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Waterman•s 
« I.e nom le 7Jlus ancien l'1 le plus res11ccté 

au d01naine de l'écrilurc » 

L. E. WATERMAN PEN COMPANY LTD. 

2. rue \Vate rman , Sn lnt-J, umbert, P. Q. 

1T TRADUIRE. P a ris. 66 rue Pie rre-Ch arron , Fra nce. 

Ce bull e tin d'infol'ma ti on. qui e n est à son n ° 31 (ju in 1961) es t publié par la 
Soci ét é française c/ P.s trru / w·te 11 rs (SFT) et le SyncUccit national des traducteurs litté
rœirrs, fondé e n 194 7. Le n ° 31 a 20 pages, e t intéresse s urtout les membres d e la 
S l•'T, a uxquels il p1 ·ése n te un comp ~e-re ndu déta illé de son assemblée gén é ra le de 
m a i 196 1*. L'asso . iati o n comp te 441 m embres qui se décompose nt comme s uit: 

Tra duc te urs techniques ----- - - - -------
llttê l'aires ---------- ------ 
de presse - --------- -------
jurés ------ -- ------ - ---- - --
( urnn1erciaux -------- ---- --

Di ve r s 

204 
163 

12 
4 
3 

55 

Il est inté r essant de note r qu e la qua li té de membre actif de la SFT ne peut ê tre 
r eco nnue qu'aux pe rsonn es q;.ii j nstifient d' nn e acti·vité prof essionnelle d e t racl1w 
t Purs ou q ui sont t i tttla.i r es d ' un cHvlôme cl' un e éco le rie traduc tion q1ia/.ifiée. Même 
a lors , le Comité d'admiss io n de la Soc ié t é do it ·agrée r ·• le ca ndida t (p. 13) . 

On lit égalem e nt a u m ê m e numéro des préc is ions s ur la future Charte d rs Tra
cl'lw t cmrs qui sera l)l'ése ntée au co ng1·ès d e la FJT à Belg rade, e n 1963 . 

• 
1T A.TA Notes . [Bulle tin de l' American Trans lators Association. P . O. Box 489 , M a dison 
Squarf' Sta tion , N e w Yo1·k 1 0. N. Y.] 

L a s ubstance de ces fe uill e ts agréable m e nt prése ntés es t a u ssi variée que les 
coule urs du pa pie r qui lui se r t d e s upport: ex traits de journa u x e t revues t echniques, 
offr es d 'emploi e t off l'eS de service; problèmes de traduction soulig née par les m e m 
bres - d 'une façon m oin s syst ém atique qu e da n s le 'l 'r a11 s lat-io11 Jnq1ûrer; a dresses 
utiles; co1Tesponda nce, etc. 

On 1·eco nna ît dam; la quali té et la te nu e de ces "notes" le tra va il à la foi s systé
m a tique et ple in d 'hum o ur de l'équipe gravitant a uto ur du préside nt de l'ATA, le Dr 
Alexa nde r Gode que le J o'tl.rual s'honore de co mpte r pa r m i ses m embres cor respon
dants. 

*.le profite de c·ette occa~ion pour t' .1J)pelcr deULx ~x press ion s cru e les dictio nnaires ne llo111w11 t 
pas to ujout's : Secretary 's report : ra pport moral ; Treasu re r's report : rapport fina 1wier. 
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